TS T SN I N
32DZA T OB DMIE TR IZONT

BT

1. kol

Ak, 77 v AEE RGBT KT 5, B0 WAHTRWGH CUFIBA
WA LPL) TOWTORTHEOHER AL L, MEOFTELHRA L, 4
BOMIEOHFBEEETHERHNET B, FLEAGHEBIN LY AL L
T, KFETHERD3IOD L 4 FHIY LIFs,

D #l (1a-b) 2D X 5 75, RuBpBfiE 2 £ THLD 5 b, FiEENEBRTERS
. WITEY (R OSER %) B, WmEEERA RS SaEg TR
NH247, Z0F4 7INAIIEEHCETENRL 2 & H D, BRA (2002).

1 AROB 2L, 2019FEFINFEBERFIACEFERTET 70w = 2 b [BE & 2ok
— 3R L 7 7 v AGEOREE RO ] (RERIEZO2EIR) DYBEEZIHETHY .
3, 48NE 2020 KR T v v = 7 b (RERER—85) ©h 02RO PR#RS T H D,
GRS % 7 7 v AGE L PGEOR IR IC S LI W B, £ LT e IRT A4 T
THRLEZTIREY, 4 v 7 r—7v I F=y 70 THIVEEWIETaY =7 0y
N=DFrIZ, WLBILHP L ETFD, FLRAMIEEOHERIC T 2 v b BWIcEWie, HILFEEEA
IR EERABEREMERG & R BE LA IR M LISERIR, BRBIAIR IR 2 KT %, AR
D3, 48, 20204E8 1 20 HicBifE S e T2 IE] ek 5, s hwEKoFER
P AZTebDTH D, BERAST =R v P BRI E OMESRBI T % 5k 2 TSk
i B VR WARFRIE, 2 [EoK1] @BFHVwREE, Aifkax v iduv
PPN HRE KR F S EWIK & [52 3] A0 BRI, sILpL EF5,
2 DTofic, SRAEE A2 ) v 7kTET,
3 DT X5 e#iiamhnRNEdi x> A TRE DG L H 5,
(i) une tresse de ses cheveux noirs /#i [Hérodias] tombait sur un bras, et s’enfongait, par le bout,
dans I’intervalle de ses deux seins. (Heérodias : 104)
‘A tress of her dark hair fell down on to her arm and disappeared between her breasts’ (Herodias:

75)
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1 (2003,2005) Ciw U bhic X S, FiEEHmNELFHOLE L0, %
FOGBEDOHNERENE . FRBFEIRTHECL > T, IFENPEL
Z BN NEBENE . (22) RT X 51, BREERC DX 1 T 5KE
P, (1b) OFEF e 2b) A b RS X 5 i, TiAEEY. MABAHET
xXhs,

(1)

®

Je lui prends le bras. (Guéron 2017: 1968)

b. Le sangulier /ui frottait les talons avec des défenses. (Sains Julien I”Hospitalier :
84)

“The wild boar prodded his heels with its tusks’ (Sainz Julien Hospitor: 61)

*I took him the hand. (idem. 1969)

b. Itook hishand. (Guéron2003:192)

(2)

e

I) Bl (3a-b) ® X 578, <RI &if CTBEI NS, 1l L F—frRo %6
DGR E L TERRD 2 4 7 (WTFHEIRIIERFI G L5, HEETIX, 2o
1 7% (da-b) TR BN D X 5Tl T # U 7 HFETHIZE S h. personal dative
ERIPIEND, 7 7 VAGETHHEAETD, &5 LGmiE, MhERvTHHH
FMEOENIEZM ST, TEFE=GROBRA L, BalnRk I kI
WRLT5] L) RBINERERT L ShTws s

(3) a. Jemeboisun bon café.
heeps://www.andlil.com/forum/scalping-et-day-trading-du-mardi-21-avril-2015-
t8450-90.heml

b. Longtemps, je 7z¢ suis couru de bonne heure.
hetp://www.courseapied.net/forum/msg/51438.htm

(4) a. When I was a young girl, I had 7e a cowboy (John Prine, “Angel From Montgo-
mery”/ Horn 2008: 170)

b. Ilove e some him. (the title of Tony Braxton’s pop song/ Horn 2008: 176)

4 MO FRINIFLIRTRIL, 7 I €T~ T I AT bR, RO b T,
coreferential dative, co-agentive dative, pleonastic dative, reflexive dative 78 & &IIZh T &1z,
FRELT ZETRERANT ZARTIAT 5 LIcGRi, SU0B~ 2 W4 5 RO Tix
K, WREAEE TRV ExET, FHITOW Tk Al-Zahre & Boneh (2010) 2218,
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II) Bl (Sa-b) D X 5 7e, <FEHle&iETclENS OG- (datif échique /
cthical dative) EMPFIEND &% 4 7, 24 711 Tid, GRS, HkHE
OB Z XI5 LRI, FaEE L THERRIN TV T, XHERTH
kFHoBbE (L OYATAEE) Chblch, —Hx A4 7 O5BEOIER
RGL, XD HRF OB 5120 TH B, = (2003: 19-20)
125 LctE G ot E, Wb EEF (explédf) THDH ., mENE %
W 2B TS 5T A0 Tildia, FEAEE L L UEER AT 5
EVHBEERILTND L] P 23, MM LERER-> Th o1
b "I EIAD D) DICHCHLNDIGEIEENWS T EiTind] LT LD, %
o [—ABs « ZABmORAGFCRO I, HaElgE L Tasa=r—vavoD
BGCHLFLHEEF LoMTMY ZbIN D, BiESGiEno k] Tho
EHEL T 5, BIREGE T, (62) @ X 5 RIBHAMER TLARL R
23, (6b) 2R F X 51216, 17D HEFE LB I 5,

(5) a. Regarde-m0i ce désordre ! (f&H 2003: 19)

b. Je ze bois dix pastis en trois minutes. (Leclére 1976 : 86)

Cry me ariver. (Arthur Hamilton 23 1953 412 {3 « {ER L 7c#fioo 2 1 b 1)

b. Villain I say, knocke mze at this gate (Shakespeare, The Taming of the Shrew / 111

1969: 44)

(6)

®

Lamiroy & Delbecque (1998: 63) 1%, 32D % 1 7O G5A%ik, £ o HBlo B o
EEAD TR TERVD, HERFC L > TIOIDEELZ TS L5 4
T, BAWCIEA—0BETH L ELTNES, LHL32Dx 4 7R Ti
2D X5, W ORI DIRDIENEIRT, £1300 %4 FHFRICHLR &
T5E, BEHRRZ 5V ABTRETRERI D0, BREFETII2 17
I FTEHEGH) L& 471 (DG REARMTIFTFAEI R0 L,
24 711 (FHRFELAGH) X7 2 ) » FFETHEHFTAE I N2 D0 H G

5  “The possessive and the ethical dative are different manifestations of one and the same basic
phenomenon, viz. that of introducing entities into the sentence structure which, from a syntactic
point of view, are not lexically predicted by the verb and which semantically correspond to entities
that are not actively involved in the process but nonetheless affected by it, in one way or another”
(Lamiroy & Delbecque 1998: 63)
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TET\,

AFTRET, 28 THAE GO T, KIC3HCTHIRRIELHA G
DNWT, IBLIAHITOHELSEICOWT, BAEN « BWRIBLE LR - 11T
MR Ef L, ThZholERZEHRT 2, RECSHITE LoxiTw, &
BoOMIEED I M H R BT D,

2. il

AREICUE, 9 218T, IrEE KB 2 (AGE D&%, Eia oM
B O\ 29 % Guéron (2003; 2017) & Vergnaud & Zubizarreta (1992) D 45
W32, KIC226T, &5 LRI L, RALGED &0 MBI
ENER S, WEFEOENCIEHHAWEMLODH D O RELE LT
%, Le Bruyn (2014) D5 i a4 %, £OH23HT, WiF OS5
Bicie Bl L, BEOGIAL D ZHE T ERET 5,

2.1. Gueron (2003; 2017), Vergnaud & Zubizarreta (1992)

Guéron (2003; 2017) & Vergnaud & Zubizarreta (1992) %, sikan & JeATw &
DB %, WIS (anaphora) ® /X4 FM (pronominals) & 61T & DR
FARBAGR & PITMICI 2 5, BiDIc X b &, (Ta—c) DBRIEDE WX (8a—c)
DEREDOENEFTHTH D, (7a) D le, (8a) ® la ik, WL & FEE, [H
—MNIC SR AFAD D VEEERFA L ERTFHELTCEDL I ENTE DL, —F
(7b)s (8b) @ the IXARAFIHH & kR, [F—HiPH D454 him, John % JE4Ta &
LTEDZENTES, ITEHE (7c) (8c) DL 5 KITHEAFTEI i<
TR B 7\,

(7) a. Jelui prendsle bras. (=(1a))
b. *Itook him the hand. (=(2a))
c. Itookhishand. (=(2b))
(8) a. Jeanlévelamain. (Guéron2017: 1967)

6 T4 (himself, se ) EAHA AL (each other, 'un lautre %) % &1,
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b. *John raises the hand. (idem. 1969)
c. John raises his hand. (ibid.)

CHLIGEVWE, HHRKRO LS CHIT S, 77 v AEoEEHL, (1) B
s£ii (determiner) & L CTHERET 255G b S, (ii) M - B+ Ao FEM%
FoZ &b, determiner Tik7g < classifier ARG (Guéron 2003), ¥ L <
IRERE (expletive) & L THIK & &23% % (Vergnaud & Zubizarreta 1992), (i) @
%5, DPOBRFHIZETH L, —J7, EiEoEEFITLT (1) oREFE LT
<, 25 L MarREMTs0, HORROBUAREL TW5,

© 7 7 v AGETX, BB S, @i %t 5 SR AL, RIGE
ERTU L, %AT7IC c-command & 4v, 2> 2% fTE & R AT I B GR 2 KR 7o 7
FhRie b s, Bl 20X (9a) 1k, FeATal TH 5 54& lui & & itan la o i o
AL WICDERRI NS, —J7 (9b) Tl WiH ORI ZE OB TE
L. RFEDOHFINSF B RIS ICDRBEN T %, (10a) TIEFEATE Jean 23
la % c-command LT\ 78\, F 72 (10b) iws\ Tk, FEREMSENE o 1350
e fq les (154 lui IZ c-command STV, TORD b DD ILIE
HRS R, —T7 (100) Tk, FERHEBEIFE® O3 la weee 12, HHIFERLE D
LB LI-b 0T, BEINCIEEH la 1254 lui IZ c-command 5 72,
(10c) XA #EI N b,

(9) a. Jean; semble [t; /uiy prendre lay main]. (Guéron 2003: 193)
b. *Jean; /usi semble [t; prendre la; main]. (idem. 194)
(10)a. *Le frere de Jeany a levé lay main. (Guéron 2017:1972)
b. *Les; yeux Jui saillissent. (ibid.)

c. [Lay téte]; luiy tourne g,

7 BEmohT, EESAMOE & FRERE)EE O BREE -, EEENMBB)R O SE & Rk
ONECAET 28E, HWESBGFHICEIRTW S E0MEhd b dHb, 77V AT
k. . BEAETYEEIC avoir % & %, téléphoner, nager, marcher 4%,

8 HBEohT, EFEoMUBIE O HAVEE & Ak, 18 (theme) ORHREEIZH G, Bavid
FoOFENAMEOMBECAE T A8, 77 v AT, &L 0854, BV THBEIFIC éue
& L%, aller, arriver, & %\ MLMENGRIHED HWEEN, HEDGRHE TR EEMECI N S

sy
tourner %,
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@ ek 2 RER & LTl e wgie (D classifier ¥ 721X expletive & LT
B < HE) . AR EN NI R R a2 2 BN TES, token
Tk < type &K T, - T, (1la-b) 2R F & 5ic, b & ikdki
B, F (12a-b) 2R T X 51T, HETALA NI R % 2 1 e ka7
b3, TEEDEBOREL ., BATEWIHEBTRI AR T b iy,

(11)a. *Jean alevé labelle main. (LeBruyn 2014: 315)
b. *Je /ui a pris la belle main. (Guéron 2017:1977)
(12)a. Le médecin leur a radiographié I'estomac. (Vergnaud & Zubizarreta 1992: 597)

b. *Le médecin Jeur a radiographié les estomacs. (idem. 602)

® (13a-b) © X 5 I E WA HTEFA O H 255, KETH 7 7
v AGE L FER, BT E AR E A, FRITE &SRS AEAE L,
—} Guéron % Vergnaud & Zubizarreta DM O RHI & 7% X 5 1ciibh %,

(13)a. Je /e frappe sur le bras. (Guéron 2003: 188)
b. Thit bim on the hand. (ibid.)

L LIS I X, ST a a4 s n i@y odhied 5546, Lfri s
E e O BRI A ARG o BIPRICHLL U, R 1, WRIGE Tl e < ARG
OWEERT, - T, HiEFATOPOEHETL, classifier & LTEI Z & T
X9, HHREREE L TEr TR v, T LT ZoBA, et
Mo B e AT E DR 2oL B X o, WiED (13b) @ X 5 fil b #F
BInbd, LIArTIosiiick i, (13a-b) ® X 5 el Tk, HAHMA
FMIE type Tld7e < token ZRT1L T, bR &3 L, Flo R
EAT LRIV ERTFHINS, BRIZE, 23HTIOTFHERXIEL L 7
W EEIRT,

2.2. Le Bruyn (2018)

—7Ji. Le Bruyn (2014) i, HEALGE O &M O HEIC#E N XR <, DITFo
(14a-b), (15a-b) ® EDFITH, @ik, ME—MA RS, PRl [99EdE
il (weak definite) 12hicb EFRLTW5H, EBEEOHTEL, TRk EY
2AD Y, EEAEEIBIE, AR E TR,
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(14) a. Jean léve la main. (=(8a))
b. Je/ui prendsle bras. (=(1a))
c. *Itool him the hand. (=(2a))
(15)a. Je /e frappe sur le bras. (=(13a))
b. I hit him on the hand. (=(13b))

% ® [T Le Bruyn (%, 3EFEN (14c) O X 5 T2 S I ok, ki o
PEE OB D b Tikie <, EED T HINEEHE SOV O TG 2 FE - C
WHEDTHD EEET S, Guéron (2017: 1991) &, Hegho & HYZEHE L
k. RS AR o TR D, FERREL LI /DT (small clause) Z& A&, ik
DR, FrABERNREL 2 DT T binwv, ThbbibroERT
BB NEENR T LA B NEARTIRERCBE T 5 2 L8R ETH
B, LR Tws 0, Coflic kb, PERRITEBEREET (14 O X 5
BOIDNHRI NI LRI R 5,

Le Bruyn (32 Hic, HEFED (16a) BNFRI NIV DI, raise the hand &\ 5
RKBLH lever la main 12 EEMY & LTl L Cuninnwicd i L Fak3
bo FEE (16b-c) T, (162) & [FAEEDOHELTH DI b b T HRI NS,
Z Mtk Le Bruyn 12 X AU, point the finger, bend the knee &\~ 5 KBLAS, GE
DOHRTTHERIEL TV DD TH D,

(16)a. *Jobn raises the hand. (=(8b))
b. John pointed the finger. (Le Bruyn 2014: 331)
c. Mary bent the knee. (ibid.)

Barra-Jover (2002) (XX Hic, EiEa O H BN O REM L. G RITAEE %
EORERTENTELNCL D EERL TS, HlRIE, A~A VEk,

9 “As for [the examples like 1 o0k him the hand), their unacceptability is not due to the fact that
inalienable possession cannot be expressed by the definite article in [English] but rather to the una-
vailability of a ditransitive construction of the verbs o take and o wash” (Le Bruyn 2004: 329~
330)

10 “The English double object structure [...] is a causative structure: it contrains a causative verb
give and a resultative small clause. [...] The syntactic configuration that underlies the possessive rela-

tion [...] is limited to the result clause.” (Guéron 2017: 1991)
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N— =T EE A YL, WITEWAEN, Bk, RicEoBEL, A
GRAHET D0, 7 7V AGETIME., BT EWI R KROSE L
PEBI RN,

T2 l, 25 LICEZITEMIMTIIZ Y TH A S50, Tl El T Lics
W OHBRETENDD D DD, B i B ARIZE TIX, SO 6B LW
TRIDR I N D O TR R BLIETH D, LT 238 Tix, Guéron (2003;
2017) & Vergnaud & Zubizarreta (1992) D53 Hric i3 % Fric is jL il & m L1z 5
2T, BIREFEC R W UNE & SR L CHRZABR S 2 B ic oW THEE
T %,

23. E%

7 7V AGECTHLRGETL, HATEWIINEFAICH S (17a-b). (18a-b) D
I 5B abns, CORE. 75V AETIINALNSBARAFATES R
B—J7, PEFECUHTER o & OMEEENEEE LTERI D,

(17)a. Une idée lui est passée par la téte. (Guéron 2017: 1991)
b. This idea came 70 ¢ in the head a few years ago at a party.
htep://www.petsfoto.com/crazy-swedish-fly-photos-marcus-moore/
(18)a. Léam’achuchoté quelque chose dans oreille. (Lamiroy 2003: 265)
b. At the same time he whispered 70 72¢ in the ear to take notice of a tabby cat
that sat in the chimney corner,

https://books.google.co.jp/books?id=6yAuDwAAQBA]J&pg=PT319

75V AGETIXEDHIC, (192) D X 5 @ G-~ Byaic FA R LI o Cun i
Blb BRI N D05, HEETIE, (19b) KH LIS X 51T 5 LICHSULFA L
g,

11 “the possessive reading of the definite article is crucially licenced by the availability of the dative
case. In a language lacking a morphological dative (e.g. English), articles do not licence the possessive
reading. In a mrphological-dative language, the distribution of the article depends on the range of
verbs which license locative interna arguments expressing a contiguity relation [not only inalienable

relation]” (Barra-Jover 2002 : 59)
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(19)a. Les cheveux /ui descendent de la téte aux pieds. (Guéron 2017:1970)
b. *The hair falls 20 her from the head to the feet. (ibid.)

Ll (17b), (18b) @ Xk 5 Zefilix, FiAT %25 5-K6 T ik e < Wi FAT X oo [l
HROGETEI R TV S LIXE 2. Wik TAITE & 58] A e L 12
EW S RATHED ERO B & T2 %,

WFHIZLTH, Guéron (2003;2017) & Vergnaud & Zubizarreta (1992) ® %
rick i, 7 7 v AGETLIFETE, WiENIAOHERAF IR S,
5 LicEallLREFTH D, i) sl TG LI L, i) 49 L & Els
BREZ T ETThHbH, Ll (20)-22) DBIRRT LS, 75 v Ak
T b IGET LRl m & o HEAA IR A (K- FETERRT %)
LR LI, —Ti, FrAEFEOSE IR TH %,

(20) a. Les insectes /ui couraient sur les jambes. (Kayne 1975: 147)

b. *Les insectes /ui couraient sur les belles jambes. (JF112005: 45)
(21) a. Je lui ai chuchoté a l'oreille.

b. *Je /ui ai chuchoté a I'oreille bien ourlée.

c. J’ai chuchoté A son oreille bien ourlée.
(22)a. Iwhispered #0 herin the ear.

b. ??Iwhispered fo her in the shapely ear.

c. Iwhispered in her shapely car.

F72 (23)-(25) WET LS I, EBLOEET. THAOEA. f T
BBNTH L0 L, FAMARAOEE, %5 LiiaMhshs,

(23)a. La méme idée mous est venue a l’esprit.
b. *La méme idée 7ous est venue aux esprits.
c. ?La méme idée est venue & nos esprits.
(24)a. La méme idée nous est passéee par la téte.

b. *La méme idée 7ous est passée par les tétes.

12 “English is a well known exception with respect to the external posessor structure since

possessive datives do not exist at all.” (Lamiroy 2003: 257)
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c. Ce voyage, c’est une petite graine d’idée qui est venue se poser dans nos tétes
depuis quelques années.
https://completementalest.com/2019/11/15/le-projet/

(25)a. The same idea came #o s in the mind.

b. ?22The same idea came 0 us in the minds.

c. The same idea came to our minds. (Warren Henderson, City of Nightmares, Part
Two: 154)
https://books.google.co.jp/books?id=Ksu3PgywpCcC&pg=PA154

d. the idea occurred to our minds to furnish him with some recruits from the
colony in the snuff box.
http://www.oaktreecrest.com/txharri2/military/ AmRev/USMil_AmRevPOW _ebk_
31-XXVILhtm

BT, 5 Lk o@Eidailft & FARMAARIC R W T, i k55 s
FICHICDH, O EE(26a-b) b LSRR OHD TH] &, &
HLODHNRET H LIS HBETRT I LENTEL ZENnDLEMNTHR
%o

(26)a. Léam’achuchoté quelque chose dans loreille. (=(18a))

b. At the same time he whispered 70 7e¢ in the ear [...] (=(18b))

Dl Eofiik, B 58D\ T O FEALGE O % o il i o M H 08 1 ki
3. Guéron (2003;2017) & Vergnaud & Zubizarreta (1992) D53#id, I 678 %
KRB &85,

—Ji. R0 D, Le Bruyn (2014) & Barra-Jover (2002) (%, Z 5 L7z
WSO G ROATEINLRMOE NI L TWH0, ThTEES Lic
HPH OB NIRRT 205557 ZomEIOW T, Lamiroy (2003:
270-271) IR D & 5 TeBIRE W A RE L T 5, e L, GAg,
WA I AR R L, FEEE O E T LAACLE T 5 & 5 T, TR
CEREBET 5, 25 LB REBEMIHNT 2720, WEBHSHK LK X
RFVREEHE &V 5 BREE Y, GRTRFRTERT LW R L 0
B CTHRDbBIS, &5 LI PR LIL, 7 7 v AR CIRETHTH S
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oL, BAREEScHcET LTws M,

ZOGHIIEZEGRCOVNTEYTIRES L Bbhb, EBE (27a-0) ©
AL L BIC, 75V AECLENTHEBRTEIN TV AFEZLIN, K
RTFLIELIEFFETEI RS,

(27)a. Une idée lui est passée par la téte. (=(17a))

‘He had an idea. (Guéron M ¥EER)

b. les sacrifices d’enfants /ui [ Vitellius] revinrent & Uesprit [...] (Hérodias: 139)
‘He called to mind stories of child sacrifice [...]" (Herodias: 99)

c. Il /ui sembla quelle était elle-méme cette emfant; sa figure devenait la sienne,
sa robe I"habillait, son coeur /ui [Félicité] battait dans la poitrine
(Un coeur simple - 22)
‘she felt she was herself Virginie, assuming her expression, wearing her dress

and with her heart beating inside ber breast. (A simple heart: 16)

& B I Pasicki (1998: 135) LM LU 5 X 51, WHEFETIER, (28) Kl b5
IO CHAEHEGOAETHS Z &, CEMEOZEEZMET % Lamiroy
(2003) ZHEHMTF D EE 2 BRI S,

13 #l 21X Fischer & Van Der Leek (1983) %, Jespersen IZ & - THEI iz (ia)-(ic) D41k
EERL T 5, HHGE (la) Tk, FRFCH I 24NN EH TRR IR, lician like’ 138
FlWaED I EDDIEBILROLTNTH D EFE 2D D, PIHIEGE (ib) Ik TIIRRER
FOHERIIMARL T 5P, BRilldElBo % £ Th s, BRIEE (ic) CIREFEESCHO A
WL R B,
(i)a. pam cynge licodon peran. [Old English] (Fischer & Van Der Leek 1983: 338)
the.DAT king.DAT like.PL. peares
b. the king liceden peares. [Middle English] (ibid.)
the king like.pL. peares
c. thekingliked pears. [contemporary English] (ibid.)
14 “The dative shares several properties with the nominative/subject : they both typically
[+human] NP’s, they both rank high on the thematic hierarchy, and as far as agentivity is concerned,
the dative functions as the second participant, after the subject. Hence, competition between the
two of them is easy to concerve of. From a diachronic point of view, this competition develops [...]
in favor of the nominative and to the disadvantage of the dative. This developement, which is on-

going in Dutch and French, may already be completed in English.” (Lamiroy 2003: 270-271)
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(28)a. Is him Jdxt heafod hinden grene. (Pasicki 1998:135)
Is him the head  behind green
“The back of his head is green.
b. Ilove mesome him. (=(4b))

ThTixier, BICoME 7 » vV 7 #FETIX, 28b) KA bR D X 5 a5 #s
(personal dative) 2AH[RE/2DEA 5?5 Licplicit, kTR, T35E
O HIRERESCE, HEE LR - TR0, RO EIABIRA R RA T
5bDTHRSTERLIRN] &5 =LY TLE 2 DEN TRV, F
FTHIET, %) % (8] AT AIEChb EREZCL VD TH D,
WHITIX, AFED Z 5 LIc 5o T a3 %,

3. MR IFIEB A LG4 (personal datives)

AFCLL, TR IELEHE G A% (JEFE Tl personal dative) 122\ T, 5
BRAGMEREL TV 2200 ETHEEZRN T 5, WH & b, Pylkkinen
(2008) ® —FH HIFEICO\W T OB DA B L T\ 272, DUF3.18T
Pylkkinen (2008) o 43 b % fii#2Ic 75 L7245, 3.2 C Boneh & Nash (2010) "°
DR, F\T33HiT Wood & Zanuttini (2018) DL AT %, D
#, 34MITHEOME L EIEMT S £ b, 28k AHAE 5K
WTDELELEDEGWHICONTHHHT S,

3.1 Pylkkanen (2008)

228 TR X 5 1c, EEEO M) HIWEER OIS AR > TR D,
D RERITABIRRERAE T B DT T b R\, 5 T (292) D X
SICRBEFIFFA S T, (29be) DX S O OBBOFEKRE H DT
X5 EEA L HFR I RTTV,

15 Bonech & Nash (%, —#HDOWFSE (Boneh & Nash 2010; 2011; 2012) &R\ CRIER T D 554t
HREL TN D08, PR TR b iE L Wi 2 R S 52T\ % Boneh & Nash (2010) ##A3-
%o
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(29)a. *Theld him the bag.
b. Igave him a cake.

c. Ibaked him a cake.

—77(292) DX 5 I X HTHE T HEFEDL B S, Pylkkinen (2008) (3 =5 H 55
D bk FNEMEE YT Applicative Phrase (LL# ApplP &) o 57E AL 2k
CHERELCS 2T, BaBlC Lo CHEHMNGEOMARMAN D Z &%,
ApplP DOELIEIZ X - THWT 5, (292) D XL 5 Ie X EFTHRT HFaETLL, (30a)
D X 51 ApplP 1 vP % & VP o Bl E L (high applicative) , —Jj 355 Tk
(32b) ® X 51 Appl 1% VP ORI fiLiE 3 % (low applicative)s & Z TP &
R DREMCENEEAE L 2HTH Y, VP X E I E)EE A U ol
HBiIc A8 (theme) WCHTHHFMNEL HBHTH 5,

(30) a. high applicative: I held him the bag.
vP

o

v ApplP

him/>\

Appl VP

N

hold the bag

b. low applicative: I gave him a cake.

vP
I/>\
v VP
give ApplP
him/>\
Appl abook
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Z 5 LIHGERE WL, RO X 5 IeBWRAEWEZ KM L72b D TH b,

@ low ApplP 1%, 2 0DHEEHL K O T, — o () 2b 5—o0
H (GHETERIND) TTHLIrOBEIZITS 2 2K T, TORKET low
ApplP 1%, 228 THIFKEFIREZ K I/ (small clause) ICHIET 5,

@ high ApplP 1%, H2H (GHTELIND) 1 5—o0IH (FF) Tkl
<, HkH RBHEOCHT, DFLIBHOEREEAL TR, o Tl
B0 T <, R H i B A F IR BN £ b0 S LT
&%

3.2 Boneh & Nash (2010)

Boneh & Nash (2010) 1%, 28I CHAFHAEH L, BEBOBE®REE 0w
Z&, IbIL(Bla) IKABND X 5w, BATHEWARTER TERS higdhiX
7B I\ &R\ 2 FERER EhE & b5 2 £ v b, high ApplP it LS & L
Twa 7, BIb) KRB X 51, FIAHGHIE cacher 7n & O REEB) G & 3t
s Ed, ZogmEEMTs,

(31)a. Jeanne /ui a marché sur les pieds. (Bonech & Nash 2010: 5)
b. Sous un voile bleuatre /ui [Hérodias] cachant la poitrine et la téte, on
distinguait les arcs de ses yeux, les calcédoines de ses oreilles, la blancheur de

sa peau. (Heérodias : 140)

Boneh & Nash (2010) 1ft\ T, (32) O & 5 e BRI BEHE G 5\ Tk,
FEIHR R EANCE ST 2B ETH 5 L AR, HRFORBRETH
D, HERSICK T 2R OER AR T L5 T 58, Mikcbic X, (32a)

16 Pylkkinen (2008) (ZEIETH3VE U S 824+ & L T VoiceP & L T\ %%, Boneh & Nash
(2010) i, ARTIR L O — A7 vP 28T 5,

17 Bonch & Nash (2010) (% low ApplP D {F-7E H A BERM & 22 L T\~ %, #:#ll i3 Boneh &
Nash (2010) 2%,

18 “[Coreferential Dative constructions] express how the subject, primarily agentive, experiences
the event in question, implicating that the subject experiences enjoyment and easy-goingness. This

effect depends on the volitional involvement of the agent in the event” (Boneh & Nash 2010: 8)
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X, “quel kif " 28R AR L TR O H#R S b, —Ji, (32b) TlX “sans le faire
expres” DEFEO TEMRBI G- 2R L Toignied, 12 (32c) Tik “Zutalors 7
DEFEDO N AR L TS lced, FHRAYIELAEHG A ISRIC £ <7,

(32)a. Jeme suis cassé quelques bagnoles de riches (quel kif !) (Bonch & Nash 2010: 8)
b. #Je me suis cassé quelques verres, sans le faire expres... (ibid.)

c. Zutalors ! #Je me suis fumé une cigarette. (ibid.)

Boneh & Nash (2010) (%X b, FiE#H 58 & FIRNIELFH 54 o Bl ik,
ERE L R—HR T NERL RN E I E VS BT T, KDL 57k
ENDD D LT S,

O FTAHGHOSGE, SHERS EXBRERINROLEBEAENKE R
7%, Bz ¥ (33b) B H AR I N, BRBRIhDDUX, Tl BFEILL
PoEsh, »ORITXRTERIRTVD E WS HRIRSURICE S R 5,
—77 (34a) DG (34b) D X 5 I B\ T HIEEFRELEb D I,
(L) Dt &\ S HREMERNEAT 580 TH %,

(33)a. Je/lui prendsle bras. (=(1a))
b. ??Je prends le bras.
(34)a. Je meboisun bon café. (=(3a))

b. Je bois un bon café.

@ FrA&ESHEIE, Nk B LT REN D EIGEL 5 5, —TTHRIIIEL
FEY5 K CURIATRETH B,

(35)a. Ellese frappe le visage, 4 elle-méme.

b. *Elle se fume une cigarette, 4 elle-méme. (Boneh & Nash 2010: 11)

T 5 LIc#E\WH B, Boneh & Nash (2010) 1%, THlgiIE LA T 541X, ApplP
DIEHAE T 2HTWHRS, ToFERAMT5EHTHY, T2
ApplP (X vP D I T ke, F7xbob vP & VP OSMHBIChiE S % L4REL T
W% (higher applicative 74T o
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(36) higher applicative

TP
/\
ApplP
/\
Appl,. vP
Maric/>\
v VP
/\

fumer une cigarette

(36) Tix Apply, 23 IEEREA 1 5 T HH A2 K F, Boneh & Nash (2010) i X %
&L oA ApplP (B IRHEZE AT S Z Likinl, T T VP O EEH
WS 5 FEE=0FFc, [HRFoRELZ )5 (affectedness) | &\ 5%
Urf5T 52T TH D,

FHIRIFERL A G4 LA & S OMEENNE N EBMA T 570D, Hiliobix
HERBFEORBICE TS, RO X5 RILLEE OB CEIRFL T 5, (37a)
DX 5 CIEHESA L, faire OFFBICHN D 2 ENTE S, THIEEFE A
fille " BERF VPO T E EE - ThH, LD FD ApplP LBl % se &
c-command 3% Z LM HIEHWITE %, — T HRMIELAHGAZL, faire D Hf
WcHN D EMTE R, 2D Lk, (36) DRdGIc L %5 &, BfFDE A Paul
DVP O ETIR I & EF DR LD Lo ApplP WIZALIE T % se % c-command
TEIRRWHD EHIATE 2, se B3MUIBLET ApplP 23F7E L 7o\ (37¢) 23l e
BERINDTEDL, COFNMEXRFTLEE2ZDBRD,

(37)a. Ellea fait sc laver le visage 4 sa fille.
b. *Elle a fait se fumer un cigare & Paul. (Bonch & Nash 2010: 14)

c. Ellea fait fumer un cigare  Paul. (ibid.)

Boneh & Nash (2010) 1% % 72, 7 7 v AGE O IR IEL AT G54 & #FFE o
personal dative D BRI LIZLIEE R L TR O, BIEICIIBR XTI\ A3
ZNFAC LS TESLEELTHWEEEbRS,
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3.3. Wood & Zanuttini (2018)

—7Ji. Wood & Zanuttini (2018) (%, (38a) I b % X 5 7ePFED personal
dative I L, (38b) @ X 5 7 low applicative ZHT &4 E L T\ %,

(38)a. Ihave meanew car. (Wood & Zanuttini 2018: 4)
b. vP

o

v VP

N

have ApplP

N

Appl  anewcar

5w X X, personal dative 12 BRI 12, [ E 19 & & (conventional
implicature) | " %2 L (cf. Horn 2008), % D #Eki%, 1) H 30 #5mx Gms -
¥ (=25 ORFARRICE > TEETH S Z & (matters-to BAFR) . i) G-4%
(=TG5 TR EIHRFCHi R L T\w5bH & (satisfied-through BItR) 7
bigh, £ L TH B, low applicative FHT Oiw#HL L L TRD 3OO BIG % %
*Fa,

D personal dative 1%, (39a) D X 5 CHiEFAH TRI N DHZAEH LT 25
2, (39b) D X 5 ICZIHENGKICE LN ARRI NI, 2O LW
FZOMEEINC R CAZE (low ApplP O FFEM) Ao 2 ERET % & HARICH
BlTE %,

(39)a. John’s gonna buy him a pick-up for his son. (Horn 2008: 172)
b. *John’s gonna buy him his son a pick-up. (ibid.)

@ personal dative (X BRI BB G & DAL L, (40b) D X 51, JEREREE)
A LR Ligv, 20 T &k, Pylkkinen (2008) @ low applicative fiat & &

19 MEEMEA] BRI eRBLOFEM L2 oW Tk, Potes (2015) 2,
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SFFET %,

(40) a. Isangmeasong. (Wood & Zanuttini 2018:5)
b. *Isang me (for hours). (ibid.)

@ LRt X 512, personal dative (3 [1E # HI5E D F5 735 R 03 54 0 4577 %
RILEHS>THETH D] L0HFKR BBEWEAL) 2RITH, 25 LBk
%, 220 HWEE oM EENBER (FFEH &Mook 2HET 5 low
applicative 7 #Tik, 5 ¥ EHX DT ENRTED 20,

X B IZ Wood & Zanuttini (2018) %, Reinhart & Reuland (1993) 2 #¢ % 3
%, T A4 & o Fic ik SELF anaphor & SE [Simplex Expression] anaphor @
ZOoDRA T0BDHECS S ERERT %%, % LT Conroy (2007) IZFE\,
personal dative (% SE anaphor TH % & £k 3 %, Conroy (2007) (%, (4la-b)
X 5w, TRAAFE B O NEHE T H % ZsH OB & personal dative D5
BT, WENELD Z EE2EML W52, Wood & Zanuttini (2018) 1< X
HiE, Shidk, FH UL low applicative I UTh, 52284 541X ApplP D 5
ERIC, tafcd DP & U THAET 5 DXt L, personal dative (3JF B VA 72
OP L LTHHET H 7D ThH %,

(41) a. Ibought myself some sunglasses. [SELF anaphor: 5 15# ] (Conroy 2007: 64)

b. Ibought e some sunglasses. [SE anaphor: personal dative] (ibid.)

Wood & Zanuttini (2018) Iz X AL, 7 7 v AERE L L DEHEIE VT,
SE anaphor (X1, 2 AR TIEABRAG L R—WEEL LD &, Tl oh
DAY FEPHEETLIAMTI ARRAGFEMAB LD Z LK 25
Licoioy#—1+ Lg%, %72 SE anaphor (d—#ic b3 L b [/ —Hidic e

20 772U TEFE=H5HP/ERFCHELTWD] Evd b 5 —2DEBIE A EHGEHES &
DBIFRIZONTEP 5 23 Tl TR\,

21 Reinhart & Reuland (1993) i< X #LiE, SELF anaphor 1% [BR7ER + SELF] &\ 5 AR
BERDH, BERIIE « B - ABORUEEZRS 5 5, Fio, LFR—MiPckiTama e <
TiL72 B 72\~ —J5 SE anaphor (34 « B « ABO#ME LR/ &5 Z Eic X o THES
FHh, BF LS A= efTil il ie < Th v, FEFED myself 1% SELF anaphor,
7 7 v AFEOERE R A F SE anaphor I3 I 5,
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Tl a it ie < TH I (eg 7 7 ¥ A#D soi?d) BHHE & 58A. %
Ak —foEFHECROND (eg 7 7 v AGED se)o TR LA -4
DAEREN SE anaphor £ & 2% &, 25 LickfTal & o WFTIBMRS 5 £ < &
L2BHTENTED,

Wood & Zanuttini (2018) 1% X 512, ApplP i3H D DP (bigDP) TH 5
LW S EZ LY, BEHESEEE L | personal dative ZFF I RIEE 7 A U 7 HEGE D
W&, TEEO X 5 el 0B ici T 5,

(42)a. BEHEHEED low applicative (Wood & Zanuttini 2018: 16 D X% —iHHZ)
DPY (ApplP)

DP dative

DPVis DP

theme

Appl

b. FERT # Y 7 HEGED low applicative
DP (ApplP)

DAppl DPtheme

(42a) TIX ApplP (X JE M & % 723 big DP & L CiliH @ DP & 3570 % P E
hb, HMABRON D, —T5 (42b) TX ApplP DIRE I % 1472 DP 2359
Iniceh, etk U CHTE D DP ERBRICIRSHES 2 ENTE, (42a) DX 5
72 ApplP X D b INWHEIPHO BB LR T 5 2 LN TE %,

34.EE

328iTHRZ X 51, Boneh & Nash (2010) %, fii/e &\ 5 EEAVERZHE S
2O IR IELH AL, oS, BWREE A S A5 E L 58
B P BZOVVP) OSMUICAiBE TS EFEL T D, ZOHNIEXERR & HGEHE
R ERCHIESE D L0 S JTHBRR WA, Tldied (432) Khilbh 2 X5

22 ROGITEELTH on 1XFH, soi (L HWEEMSCHINECS %,

(i) On souhaite rarement que les autres disent du mal de soi. (Ruwet 1990 :57)
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I, B DR ICA U T OSZIEE 5HE &R L s\ o p a5 HIE &
%, —H Wood & Zanuttini (2018) 1X, 33HiTRZX 51c, (43b) DX 5
personal dative 233225 F HA% LB L7\ &%, WEDEEARNCF UALE %
HD 57D EHHTER, CosHiE T I v AR @A T (43a) 1AL
e D Liv7n,

(43)a. *Je me lui donne un bonbon. (Boneh & Nash 2010: 19)

b. *John’s gonna buy him his son a pick-up. (=(39b))

& T AHBEN TS TR % 7 7 v AEOTIRIEL AT 54 L i 7 »
Y 7 BEFED personal dative % low applicative & L THE—ICHHAL L 5 &£ 5%
&, (44a) DT X 51T personal dative IZIERERGEYRA & L L v~ ok LT,
(44b) 237" T & 5 W HIRHYIELAHHGAIILE TR TH 5, WS TEx 5%
<HIITE L,

(44)a. *Isang me (for hours). (=(40b))
b. Longtemps, je ¢ suis couru de bonne heure. (=(3b))

c. Ilove mesome him. (=(3c))

S BT personal dative IZ¥1 3" % low applicative 75T H A % . (44a) D X 5 7JERE
By & o RAEEMILI T E 523, (44c) O X 5 WIRFEENR & ik vl g8
ThadI EFFHPTE 2w,

Dk X sic, 77 v Ao IELHAEHG K EHBT 2 ) 2 FEFED
personal dative Z#AAMNICHE— L CTHIT 5 C L IWNEETH S5 X 5 cilb i,
¥1e7 7 v AGEOFIRIIELAH G812 T % higher applicative 7T b, R
W7 AV HPEED personal dative IZ*} 3% low applicative S H WL Bho
D 5 o

EZAHT2IMITE T, BAREFLETIEHAAI N CITEE G4, HHFE
TEHFAAIND T ExFien, WRFETIL, (45) D X 51T personal dative IZHH
P52 5o HED Hbh b, Pasicki (1998) 112 5 L7 bk % quasi-reflexive
pronominal dative & X O, EFEDIRAIROMTAD 5 WITHKRFORRITL -
THELZTL L0 BT w25,
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(45) He.. mid twam criccum creap him to  wynceastre
He with two  crutches crept Ahim(self) to Wichester
(Pasicki 1998: 133)

(45) T T 5 Lic Ay, FERBHEBDR creep &L L TV 5 2 L IXBURIR W,
—OOH L LT, WIEE b HAIFE oy TR IYIE LA H G K DML IE S
% ApplP 723, #alitis L WriE (7 7 v AGETH DO RS OLE) 2 BARWAZ
B BEEERGE o “HHAMGE TR O L AME) W FREL, BH &K & Telililif 2k
S W D BN personal dative & LTHI7 2 UV 7 HECHK-> TWwa, &F
2bhbhnd L,

L5 —oDRFHIL, HIEED (45) D X 5 7l L BAREIIB 7 2 v » HEFED
personal dative XIE#ZDOBIFRIL 72 <, personal dative /X HLA(H) 70 — 8 H (19EERE L
NHDOINEMAETH L E W5 b DTH S, personal dative 1%, ApplP » kAL
L7cd @ (ApplP OFEH 2, 147 DP T/, ¥ - B - ABEEL
BN OPIE®BRD b D) 72EW 5 Wood & Zanuttini (2018) D73 #TiL & D
HEDLoELTHETE X 5, Rotschy & Queller (2011) vk, R SCEE D B
A S, SRy e B INEERESC D SRR LD personal dative TH % & LT
WA, COGMbLABEDIDEEZDNDL, EBLLOHERIN LD 220
X, SHROPFEDOHFE L Lizw,

ETATLIMER T, HRFETIIHE G BOTE I e, BUREEE
THELRIRNC %, FREBET 25K EHERT 2 &\ 5 B BURIEEE
TIEHMEI T D7 &V S E BT L7z, personal dative 1%, [F] CHm
RENTER @EFEEELL O 54 (DENGERE E LT Ol TRRS
., FREGHRRCHIEFNL LT B S ExH 25 L, &5 L & ks
RFLoTHIRNT ELIRHLTH L,

4. DEL R

AETE, OWEGHICOWT, 418 428 T, ThEZhMEENS T 10E

23 “the dative was used to give linguistic expression to the notion that the person denoted by the

subject was particularly affected by the result of the action or the event” (Pasicki 1998: 133)
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&R X DR ZHE L T\ %, Boneh & Nash (2010) & Gutzmann
(2011) Z##Er T %, £ L T43HT, WEOMBEELXERHTL L Ebic, 4%
BB D 5 1) B R T B o

4.1. Boneh & Nash (2010) : K27

Boneh & Nash (2010) t%, OES#IISCoORME B, FIRHIELFAESHE XD
b b ki, Tiebh bl TP OSHCAiE ST 2 EREL T\ b, (46a)
DREE, WL bORETH S & (46b) DX 5 1CKE D,

(46) a. Je tebois dix pastis en trois minutes. (=(5b))

b. ApplP
Appl TP
jei/>\
vP
ti/>\
v VP

N

boire  dix pastif

F LT iebik, ZolREomIls LT, (47a-b) 283 X 512, #IRHIE
DAL RNELZISE G LI L7 was, DGR3k T 5 2 E AR L
TWwb,

(47)a  *Je me lui donne un bonbon. (=(43a))

b. Paul ze lui fabrique une table en vingt minutes ! (Leclére 1976 : 85)
4.2. Gutzmann (2011) : NMEZNE & IZ&B D4

—7J7. Gutzmann (2011) 1 X AUE, OGS, MEERCIIEEF O BHFET
By, MMOIELHEGH LR CALEEZ LD L (Bkx LB D ApplP O T,
low ApplP 2B 7% £E 2 B %), Gurzmann (2011) (X, F A v iko.OMk54%
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WO BEICE NN T E XL T 50, F A VTG i —sic
BB S CHOMBE A D5 ENTE R C Lo ET 5 L, CoRE,
Boneh & Nash (2010) D5 #t D KBl & 72 Gurzmann (2011) O3 #r & EHAF T 5
b L, W5 D%, Boneh & Nash (2010) 1€ X AU, LG IEL D
XS B RSB T B, 75 v AFD L 5 kB ERMLIh 30Tk
RWEEE, XORSEDMECHND ZENTRINLINLTH D,
Gutzmann (2011) 12 X AUE, OMEG4E &l g & X035 D1k, #aEMN 7
B TR, BRI N DRFREOBENTH %, OEGLERMTIE TN S
ZHFETH, Guezmann (2011) 1k [MEEMEERTHEWE AR ERTRBEOMNRN
. XOMOBERDOMRAKH S E THEMI NS |2 L5 S e T 5,
LT, LGOS EECORRMEL, Z 5 LEWMR Lok i 54
C%, LFELTVS,

43.E%

Boneh & Nash (2010) B3 F kT 5 X 51, OGO THIRGIELFIH G4 &
R HHBOMECE T D T2, MEFLETERRITTH D, KBEH
IRHIE LA A & s (322) IO SR IC B 72D me AN LIS (48) 1k, 1 v
Zax—< vV MNCXDERBEIND, Tl (2003) 1% (48b) D X 5 Tafil A%
FTWBH, BRIICZOBFID e (ROHESH, me RIELFHEHK EE 2 DR
Db Llnf\wv, 35 &, 25 Lk, Boneh & Nash D3 Hr # E A 115,
EEzZbRL0E L,

(48) a. Je te me suis cassé quelques bagnoles de riches (quel kif !) ((32a) % —&)
b. Je vais ze me le ficher 4 la porte, moi, cet imbecile-la. (FH 2003:27)
c. Qulest-ce quc cela peut bien e me le signifier ce pixel ? Car il faut savoir que

les petits pixels discrets signifient quelque chose chez Apple ! (ibid.)

72U, EHBEHX (48D) D te b me bOESHETH . OFEGHITRINYIC

24 Bl z1E, Mirist es kalt. ‘to-me is it cold’s
25 T 5 L7 HTid Kubota & Uegaki (2010) 12 X - T, HAFEDOZI KT wiIT [ 5
5] KOWTIREIhTW5,
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HLDHIENTEDLETERL TS, @R, BNPOMEGHIL Te vais
te mele t NEW] LW SRR L5 2 ERE WD, (48c) D X 5 11 AR
DXFEZ L DO L T 5, ZOBID me IFHRIIFELAFGH L1135 2
Hilg,

mHENEERT 2 X 5w, BINPOESETEETHS & LT, L% Boneh
& Nash (2010) DEFBEN ST 2 BRI CHWT 570, FEAETT 4 % U S
D 3A%s Speas & Tenny (2003) DR EAXEM T H 2 ENHEETH L X 5 wwlilb
#1%, Speas & Tenny (2003) ik, XOREEIIFEGEIT A (speech act) AR T HGH
HEH, SDCLTOEREIE(49) CRbh2 X5 BHEEEZR L TW\w5 L
ELTWb, ZORELTHE, ApplP 1% LB D speech actP N & T JE D Speech
AP HO EBLHIZBEND Z ERTE S EMET 5T LT, BINPOHESH
RGBT E 2000 Lhvizw,

(49) speech actP

N

speaker  Speech ActP

conte{>\

hearer

WFRIZL TS (48a—) CRALRD X 5 mEME ED X 5 i+ Ed, O
PEGAE & TR LA GAR LR TR0 &\ 5 IR, SR OBE & Lz,

WIZ Gutzmann (2011) D5 B L, Ok 54 D HEEEIALIE 1L 2 D b D I
DHEEGHKEFLTHY, BHRIMEI D &5 GREZTNES L5 L, Tk
FTHABL LD %  OBEBNE R ETERLHET 2012, LEEGHKIC
MR o TARBEIMECD N, HIPT 2 ENBEIEH S,

Fie, 33M TR X 5 CTIRNIELEEHD 5 X personal dative b B H 1Y
GHrEETEIN TS, Guzmann (2011) D5 E S HICHEH T 5 &, (50a)
D me DFFUISLOMMOFRY ORI T 5 F CHRIM S ., F o Do

26 Gutzmann (2019) (XK BID awesome %, HEMEE N EAR L LXTEILL L THF 5,
(i)a. The dog peed on the awesome couch! (Gutzmann 2019: 18)
b. Awesome, the dog peed on the couch! (ibid.)
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S OMHUL, HHETD BT (S0b) LR UIEFTH D, &S A (S0a-b) T
BRI OEE « BENRID, 5 LICBRE « BFoiuvik, BENE A
KTEROMREIEW T 2 2 LB RIFI e on, B bR 0LET
H5L5iciBbhs,

(50) a. Je me suis cassé quelques bagnoles de riches (quel kif !) (=(32a))
b. J’ai cassé quelques bagnoles de riches (quel kif !)

Fiodh LEENE R 2R THRIELHE & OGS RR—o 0 il 32 &
ENATREIE &3 % & R ORSER S 51337720, I S iRl i
RS T B D5, 5 VT T THRRS D D, LOGEMRONEE I
EDXSCREDLDN, LV ot fibEETLMLENDHLIEH 5,

ETAHTERD X 51T Gutzmann (2011) (X058 235 O 54 & [ Uik
FEMIALIEICA U S E R LT 525, RO 5% personal dative IC$2 4 L C
% Wood & Zanuttini (2018) D53 #iHy, OMEGHEICH R TH % 2>, IR ITH
# LTk <, Wood & Zanuttini (2018) 12 & % & personal dative & F £k, 1H#
& A A KT OS5 ApplP DFEE MM E AT 23T TH S, £ L TH
LAREIRT D X 51 ApplP 2 " FHMEE D DP 12 &5 &, EEE Appl DA
DOfLE [T O%EIAHE S DP 23K 5133 TH 508, LHEL# X personal
dative ® X S Mo AiAm EfES T ik, Zox D, Wood & Zanuttini
(2018) ® personal dative D73 #1% . [ApplP=big DP] &\~ 5 i A fREF L7 %
¥, OHESRCGERT 2 EELWEBbh b,

5. 3t DLGTROEY

ARTIX, 77 v AGBLEECK TS, 320021 7 OIEBLAEHAEGHECOW
TOXRTIRERF L., ThThoRBEREHERL T& .,

320024 TOHRTIE, 2471 (FIEEGH) BT 2 EALGEDE D, &K
LN IE I T\ 5, AR28iCik, BITUFEo b T, 1) [HAGED#E N
e e OVEE O TIE T X 0k, i) [ZEHNERESLO B Y T ok
W EREBRFE DR LT OFNCIES K] OFRE D Z4THD Lim Ui,

ThEHRD Ex 4711 (BRIELHEEG R D %\ 1% personal dative) 12
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DOWTIIRIEHRDOZMAD D, 3FHTE, ZOXATOEKER, i) [75 v
AFETCEIMEENCFEEEI S I 55K (Flebb v oib) Twhsd] &
WO T, i) [FE7 2 U A RFE T _EHHAMNEO G ER UMECH S
EVSGHL, EBL L EToBREARRERSHHTLI XTSI &%
LT, BT, BIEOTH &k, vP XD TIRAMET 51XT 0ZEE 5 &3t
RTERNT EN, BREDHH &k, FERBRK B & 13388 U v —J7 IR REE
LT D EN, AR X o wcibnd, ol mEEOIERERENE & 3k
T LD 54 (quasi-reflexive pronominal dative) &, BLAXFH 7 # v 7 3
FEIC LB D personal dative ICBEFRI D 5 Db, SEOBHETH %,

48T, 24 7L (LHESH) ©onTo, HaENST EEENE R E
L COBRMGHEmH L, EBbonatnics > Th, i) OGS IETFIRIE
DAEG A ST B0y, i) OESREERMNCH D ZERTE D0, &
W5 20D REWHLCT HLEND D Z & i,

& T AHTEM (2003: 31) 1%, XOFEWKRRERE & LT, mEAE, mENE T X
V74—, REBEEX ) T4 —O3O0FEXEL, 7 7 v AFEOLKILEL
DEDBILEND Z EXRFML W5, ENERBCHE IS O3 HE RO
MEHNFEE L CERDBENGHTHY, ARTHR-72414 71 (FiEEL
) mENAE L mENAE L) T4 — ol icBlbab0THY, 24
711 (FRIELAEGH) mENEE L) 74 —J&, 24 711 (LS
B BREREEELY 7 — BT EELLRBIEA S, AT VP
D FITAZE S % low ApplP. vP & VP ORJICfZiE F % high ApplP, vP & TP ®
I AZIE S % higher ApplP. & BT TP DAMTHLE T S ApplP &\ 5 40D JF
BHET ST LD, EH (2003) X O M0 I HIANATRE & 7R o 727,

Fio, ATV T, BERoLFHTH 2HE0 5o 7w b 24 7T, FF
DHAEGK I L bR THH ETH50MNE AL 500, EH

27 EMERIKGE, @ (2003) AMET L, mENE, WENEE XY T4 —, FaEEEe s
V74 —DO=EEY, EEFAKSRE L Cw 5, RIUEE, REHS, SABER» SRS, §
A OZEEE T ARG THRRT S 2 L2 REL T2 (Bl R 201728, 25
WWEMERIE, 25 LM X b, JELAHG AR, [FEERGRER ] &\ - el 2
M 25 Z Lz, FAGEDOE W EDJFBONE LY FIEMICRBLT 2008 & LT 2
bR HOTER D &5 BIRECERZ 7> T\ 5,
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(2003: 31) (3, [GA% O BAE ek, [] BB O# Y <~ rvo & Zic
THEMIEIHEVOIWEHTHY, THFHHGECH L TRD D (uperflu)
HELToRELA S L\ 5 GAROHEE LOREICHRL T2, 2F D 54%
ko —B UIcktnd, Biadzrhh &3 2 ol e Bmycs b Linn o
LIHBDTHIR D B THERT %) HiEGE» Dl L <, SR &
L CubIiEH TR SUSEA I LD DGR DOARE O —i % Is 3 O Tk
W] EW S BURE WG ARE L TWb, SoREIE, AROBLSL BT,
5613 ApplP DIRETICAEL 2 D TH %05, £ ApplP DAEIL, XoHh
TR LR Z LB C D 2 Eedh D] EFVWHADALIEA S, Tkl
H, ZTOAMELS LT RBCEHAD 2 ERNTE DT o5 oERS, B
REEFE T, ZHEMWEER L E £ 2h b oIREREC (B low ApplP) RS
NBDH5? Wood & Zanuttini (2018) @ [ApplP= & D DP] £\ 5K
BIX, 5 LIcHGED ApplP Ol x itz cb 0 LT 2 k5, ZoMEIE
L. 2381 THSr L7c, Lamiroy (2003) @ [E#% & a7 2 5Kk % &
WO EHRAREFE I L 2] SIS HRMAIEL W ET 5 &, Ul HIVEERESC
TRHEHRILL T bR EBEA LInnicHfffi Lic, EWH RS THR S
L L7,

fmH (2003) XX Hic, (Sla-b) It bl s X 5w, LS E, 2B %
AWTRL T H08, B2 S0 OM54 & Sh b b o2 RERT 5B,
[hl (%% R EEZBHHABHCDORS 2 LS, IENFHSHK D (510
DX 5w, FZBEEHCTHERT 22 L LETHS 5,

(51)a. Regarde-moi ce désordre ! (EH 2003: 19)
[RTlhk, 2o0TxTE ] GEHR
b. Je zeluiai fichu une de ces baffes ! (ibid.)
(=R FPFHbanTLTeofcd | | GEHFD
c. Je me suis cassé quelques bagnoles de riches (=(32))

[SHD ELDHELMED, SoHELTRo ] KiEH0R)

28 20208 H20H TE2R 1) TOMBLZNNKROBEBEOBEEICE KT 5, EEED
Ko $H,
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AMOBENDT B E, LEOWME, MEF 0B EHTEFED MEENE %]
IEEHIIC X ApplP TE S h, £ OIEMHOFALGE T GHE & LTHEFES
h, FOXEMAAAECREZHHEE LTESLIhEE, LE2bh D0
L Li7e\,

LSth, BT LU ENOBBECIRD AN b, ZhbORESo %4
DNWTEZTWHEIZW,

(& ]
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